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Ezop'un hikâyeleri batı kültür dünyasında La Fontaine'in onlara; 
verdigi şekillerle yaşıya gelmişlerdir. Gerek Yunanca metin gerek: 
ondan ilham alınarak yazılmış manzum ve mensur hikâyeler esas itİba-
rile bugün mütahassısların meşgul oldukları mevzu'lardır. (Tabiî mektep-' 
kitapları ve çocuklar için yazılmış hikâyeler bu hükmün dışında kalır). 

İslâm kültür dünyasında ise vaziyet daha başka gö rünü r 1 . Ezop 
masalları diye tavsif edilen hikâyelerden ekserisinin az çok değiştiri l
miş şekillerine burada da rastlanır fakat bunlarda yunanlı hikayecinin 
adı geçmiyor. Türkiyede ancak avrupalılaşma hareketinin başlama
sından yani XIX. asır ortalarından sonradır k i Ezop adı duyul
maya baş la r 3 . İslâm memleketlerinde o kadar rağbet gören bu çeşit. 

1 K e m a l ' i n Selâtinnâm.:'s\nin e d e b î b i r e s e r o l a r a k t e t k i k i ( b k . no t 13 ) bil m a 

k a l e n i n y a z ı l m a s ı n a v e s i l e o l m u ş t u r . D i ğ e r m e s n e v i l e r d e o l d u ğ u g i b i b u n a d a b i r ç o k . 

h i k â y e l e r s e r p i ş t i r i l m i ş b u l u n u y o r . B u t a r z h i k â y e l e r i n O s m a n l ı - T ü r k e d e b i y a t ı n d a k i 

e h e m m i y e t i d ü ş ü n ü l ü r s e z a m a n l a g e ç i r d i k l e r i m u h t e v i y a t v e ş e k i l d e ğ i ş i k l i k l e r i n i t a k i p 

e t m e k f a y d a l ı o l s a g e r e k t i r . B u r a d a n e ş r e t t i ğ i m i z d e n e m e y e m e v z u ' o l a r a k Selâtinnâme.-

*de de b u l u n a n A ğ u s t o s b ö c e ğ i i l e K a r ı n c a h i k â y e s i n i s e ç t i k . Y a l n ı z ş u n u d a i l a v e 

e t m e k i s t i y o r u z k i İ s t a n b u l k ü t ü p h a n e l e r i n d e n bu m e v z û ' l a a l â k a l ı k i t a p v e m a k a l e l e r 

tam o l a r a k t emin e d i l e m i y o r . 

B u m a k a l e n i n B İ m a n c a b i r ş e k l i , Die Fabel von der Grille and der Ameise in der-

türkischen Literaiur i s m i a l t ı n d a Asiatische Studien ( B e r n 1949, n u . 1/2 s. 3 0 - 5 4 ) d e 

ç ı k t ı . M e t i n l e r i n o r a d a a l m a n c a v e d a h a k ı s a ş e k i l i le ç ı k m a s ı g i b i f a r k l a r d a n b a ş k a b ıc 

m a k a l s d e a l m a n c a s ı n a n a z a r a n b i l h a s s a ş u d e ğ i ş i k l i k l e r , i l a v e l e r v . s . g ö s t e r i l e b i l i r : 

a ) A l m a n c a ş e k l i n d e s . 40 n o t 1 de m e v z û ' - ı b a h s o l a n 5 . m ı s r a ı n ı n t e r c ü m e s i n e ü a i r 

i f a d e e t t i ğ i m ş ü p h e y e r s i z d i r . 

b ) I . f a s l ı n s o n u n d a k i k ü ç ü k i l â v e s i y l e L e t e l l i e r ' n i n Choix de fables i s i m l i h i k â y e -

k ü l l i y a t ı h a k k ı n d a k i y ü r ü t t ü ğ ü m m ü t a l a a z i k r e d e ğ e r . 

e) L a F o n t a i n e ' i n h i k â y e l e r i n i n A h m e d O ğ u z S a r u h a n t a r a f ı n d a n y e n i b i r t e r c ü m e s i -

d) ve M ü n i r H . E g e l i ' n i n h i k â y e m i z e v e r d i ğ i y e n i ş e k l i d e i l â v e e d i l d i . 
2 B u m e v z û ' a a i t e k s i k b i r l i s t e i ç i n b k . : V . C h a u v i n , Bibliographie des ouvra

ges Arabes où relatifs aux Arabes publiés dans l'Europe Chrétienne de 1810 à 788S 

{ e . I - X I l , L i è g e 1 8 9 2 - 1 9 2 2 ) , c. I L 183 v d d . , e. I I I . b i l h a s s a 42 vd- , 40 v d d . v e 1 4 4 . — N o t _ 

18'e de b k z . 
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hikâyeler arasında her nedense AğustosbÖceği ile Karınca hikâyesine 
,.pek ender ras t lanır 3 . 

I . Hikâyenin eski telifleri: 

1. Tetkiklerimizi hikâyede rol olan hayvanlar noktasından yürütür
sek g-örürüzki hikâyelerin kahramanı hep karıncadır. Karşısına çıkan 
hayvan ise bâzan bir kuş (bülbül, kırlangıç, karatavuk) bâzan bir 
•böcek (zenbûr: arı, eşekar ı s ı ) nadiren de ağustosböceğidir. 

Örnek olarak 1157-60 yıllarında yazılan farsea Sindbâdnâme'de 
ve Ferîdüddîn c Attâr ' ın az sonra telif ettiği /lâkînâme'de anlatılan 
.Karınca ile Arı (zenbûr) hikâyesini zikredebiliriz 1. 

3 B u h ü k m ü m ü k e n d i l e r i n d e n k a n a a t l e r i n i s o r d u ğ u m m e s l e k d a s l a r ı n c e v a p l a r ı t e ' -

kifc e t m i ş t i r : A r a p v e F a r s e d e b i y a t ı h a k k ı n d a v e b u s ı r a d a llâhînâme'ye b a k m a m ı t a v 

s i y e eden P r o f . H . R i t t e r ' e , T ü r k h a l k e d e b i y a t ı i ç i n ve G ü v a h î ' u i u P e n ¿ n n m e ' s i n i g ö z d e n 

r g e ç i r m e m i s ö y l i y e n P r o f . P e r t e v N a i l i B o r a t n v ' a t e ş e k k ü r l e r e d e r i m . ' 

* M u h a m m e d b. c A l i a z - Z a h i r i a s - S a m a r q a n d i , Sindbñd-Nñme n ş r . A b m e t A t e ş 

( İ s t a n b u l 194B) S . 3 3 6 v . d . : 
j - j J l ^.e ı L i f l l I U . ıjl : cif . . . j > u 

c - i j i ^ , ı ^ L J j l j j , ı i j t . i 5 j T ' ó á ; _ J J ^ j i i , j ı » j 1 Z . İ - L . ¿ i j . r ¿ j i • J — j - ' ¿LíLijlr 1. -í'lí'ilj ú* i ' ^ 

i§\ıj iX_]> Ji ı I 4 J k . j î İ J Ç J f * iwi-Ll í l ¿IJ*i i_ ¡ > j f JJ- . ' j J i i J J I Î ^ J ' S ' y L d . ı . - * İ 

F a r î d a d d î n c A t t â r , ilâhi - Nâme, n ş r . H . R i t t e r , Biblİotheca islámica 12, L e i p z i g -

İ s t a n b u l 1940 , s . 211 v d . 

V L i t i • ji_p°v " ¿ ^ . j j l i j j>T J J ^ J ı f ı 

t 1 : / * f * * , j " uf •'" ı s i j j - ^ i ı / - r j u ^ -s* 

^ S J . A ' I I J Ç ı iW*- » 3 j * í * ı / Î J * " fâ. 
j \ j t r i > I J J JJÎ-J ¿ > J J =->". ^V* l í " t « f i 1 J 1 ^ 

" ^ ' J ' 3 J 1 f ^ j J J J 1 , 1 - V 1 - 2 - ' ^ j ' »J ı 5 P 

. o i İ J j V ¿1^ j j l j j » İ*T j J Ü İ J ji. L" i t i l i l l i 

XS\ c i f t i j . üVi ' » ' J J 1 J ' J * - L T ^ : - ^ t i 

• j ^ ^ i y i»- ti?-1' v ^ - i j j ' ı ^ J 1 y 

i ^ y ^ . r fj'j J 1 * » J i î * y y f y * 
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Sindbâdnâme'de şekil: Hüdhüd kuşu « Bilmiyormusun ki Allanın 
yazdığını kimse bozamaz» hükmünü bir misalle izah ve ispat etmek 
için de Karınca İle Arı hikâyesini anlatır. Binbir meşakkate katlana
rak mayişetini temine çalışan karıncaya arı şöyle der: «Ne diye böyle 
uğraşıp didiniyorsun, benimle gel beraberce yer içeriz». Karınca onun 
peşinden gider, bir kasap dükkânına varırlar, arı bir ût parçasının 
üzerine konar, tesadüf tam o sırada kasap satırını bu et parçasına 
vurur, arı ikiye bölünür ve yere düşer. Arının ayaklarını toplayan 
karınca ona şöyle der: «Kaderin önünden kimse kaçamaz». 

c Attâ r ' ın anlattığı hikâye de bundan esas itibariyle farksız gibidir. 
Fakat şairin hikâyeden çıkardığı «hisse» başkadır. İnsan meyil ve 
heveslerine kapılmamalı (arı misali), Allahın emirlerine itaat etmeli ve 
mütevazı olmalıdır (karınca misali). 

Şu halde bu hikâyeler, vermek istediği ibret dersi bakımından 
yazımızın mevzû'unu teşkil eden hikâyeler çerçevesinin dışında kalır. 
Aynı şey umûmİyetle Türk edebiyatında- ve folkloründe karıncaya- ve 
ağustosböceğine dair rastladığımız rivayetler için dahi variddir 5 . 

2. Bu suretle tetkiklerimize daha başka bir istikamet vererek 
karınca ile ağustosböceği masaîlarındakine benzer bir ibret dersine 
dayanan hikâyeleri ele alacağız. Bu çeşit hikâyeler pek çoktur. Biz 
burada iki tanesinden bahsedeceğiz: 

Tarlasını vaktinde ekmediği için mahsul alamıyan ve sefalete 
•düşüp mahvolan adamın hikâyesi. 

Çiftçinin kıtlık günleri için zahiresini sakladığı yeri fare tesâdü-
fen keşfeder ve içeriye girip çıkacak delik açar, zahireyi aşırmaya 
başlar. Kıtlık olunca çiftçi işin farkına varır ve zahiresini emniyete alır. 
İlerisi için bir şey ayırmamış olan ihtiyatsız fare ise sefâlete düşer 1 1 . 

B u m e v z ú ' u y a n i y ı r t ı c ı b i r k u ş p e n ç e s i n d e v a k i t s i z c a n v e r e n h a y a t n e ş e s i i le d o l u 

ı z e n b û r ( a r ı , e ş e k a r ı s ı ) m a c e r a s ı n ı R e c â î z â d e M a h m û d E k r e m d e b i r ş i i r i n d e c a n l a a d ı r -

m a ş ı d e n e m i ş t i r {Zemzeme, İ s t a n b u l 1305 , s. 26 , L a h n 6) . B u ise ş i i r o l a r a k m u v a f f a k 

o l m u ş b i r e s e r s a y ı l a m a z . { L a F o n t a i n e ' i u m a s a l l a r ı n l a m ü t e r c i m i o l a r a k R e c â î z â d e E k 

r e m ' d e n i l e r i d e b a h s e d i l e c e k t i r ) . 

5 T e v a z u ' u a v e k a n a a t k â r l ı ğ ı n t i m s a l i o l a r a k k a r ı n c a y a d a i r t e l m i h l e r i ç i n p e k 

y a y g ı n d ı r . M e s e l â k r ş . Kuran, s û r e 27 , b. 18, 19 v e incil, S ü l e y m â n ' ı n m e s ' e l e l e r i 6. 

b a b . , b . 6 - 1 1 ; b u l ı u s u s d a a y r ı c a b a k ı n ı z : D . S İ d e r s k y , Les Origines des Légendes 

Musulmanes dans le Coran et dans les Vies de Prophètes. P a r i s 1 9 3 3 , s . 121 v d . 

K a r ı n c a y a d a i r t i i r k c e t a b i r ve t e m s i l l e r p e k ç o k t u r . A g u s t o s b ö c e ğ i u i n k ı ş ı n h e l â k 

o l m a s ı b i r m e c a z o l a r a k E m r î ' n İ n B a k î h a k k ı n d a k i h i c v i y e s i n d e k u l l a n ı l m ı ş t ı r . B k . A g â h 

. S ı r r ı L e v e n d Divan Edebiyatı ( 2 , t a b ı , İ s t a n b u l 1 9 4 3 ) , s . C 1 2 . 
6 C h a u v i n , g ö s t . y e r . I I . 115, u n . 90 v e 229 , ve 16. 



76 R o b e r t A n t e g g e r 

Bu kabilden ahiâk dersi gayesi güden daha bir çok hikâyeler 
zikredilebilir. Fakat bunlar bizim üzerinde durduğumuz mes'eleye yent. 
bir şey ilâve etmiyecektir. 

3. Buna mukabil Decourdemanche tarafından türkçeden fransızcaya. 
tercüme edilmiş olan bir hikâye üzerinde durulmağa değe r 7 : 

Kırlangıç bütün yazı şarkı söylemekle geçirmişti. Kış günlerinin 
ihtiyaçlarını düşünen karınca, bu müddet zarfında kışın erzakını top
lamak için bütün gayreti İle çalışmıştı. Soğuklar bastırınca karınca, 
emeğinin mahsûlü olan nimetlerin ortasında tatlı istirahat günleri 
yaşadı. Yazın kendini zevk ve eğlenceye veren kırlangıç bütün yaşama, 
imkânlarından mahrum kaldı. Sefâlet ve açlıktan helâk oldu. Genç 
likte kazanmağa çalışmalıdır. O zaman hiç bir zahmete katlanmıyan> 
ihtiyarlıkta sefalete düşer. 

Teferruattan sıyrılarak en kısa şekli ile yazılmış olan bu hikâye-
ile asıl mevzû'umuza biraz daha yaklaşmış bulunuyoruz. (Hikâyenin, 
yazıldığı tarih mes'elesi hakkında aşağıda malûmat verilecektir). Bura
da karıncanın yanında ağustosböceği yerine bu sefer arı değil kırlan
gıç yani bir kuş buluyoruz. Bu da bize Sa c dî 'n in Mecâlis-i pencgâne 
adlı eserinin ikinci kısmında anlattığı Karınca ile Bülbül hikâyesini, 
hatırlatır. Her ik i masal arasında bir münâsebet olsa gerektir. Sa c dî ' -
r i n hikâyesinde ağustosböceğinin yerine bülbül geçmiş olmasına rağ
men klâsik hikâyeye daha fazla uymaktadır. Anlatış tarzı aslında, 
farscanın edebî üslûbu icabı oldukça uzatılmış ve şairânedir : 

Bir bülbülün bir ağacın dalında yuvası vardı. Kazara zayıf b i r 
karınca da aynı ağacın altında kendisine bir yuva yapmış ve bir kaç-
gün için oraya yerleşmişti. Karınca sabah akşam nafakasını toplamakla. 
meşgul idi bülbül ise sabah akşam bahçenin etrafında dönüp dolaşıp,, 
güzel nağmeler tutturuyordu, ve her an güllerle râz-ü niyazda id i . Bu 
hali gören karınca, bunun sonu nereye varır diye düşünüyordu, İlk
bahar geçip sonbahar gelince havalar soğudu, bülbül bahçede o koku 
ve renklerden hiç bir iz göremedi. Yiyeceksizlikfen ne yapacağını, 
şaşırarak hemen komşusunu hatırladı, onun bütün yaz boyunca da-
neler topladığını düşündü ve ona koştu. Ne olur dedi, sen akıllılık. 
edip o topladıklarından komşuluk hakkı için bana birşeyler versen... 
Karınca, sen çiçeklerle eğlendin de her baharın sonunda bir sonbahar 
olacağını unuttun m u ? 3 

' Fables ( T u r q u e s , ) t r d . p a r J . A . D e c o u r d e m a n c h e ( B i b l i o t h è q u e O r i e n t a l e E l -

l é ï i r i e n n e , P a r i s 188B) s . 15 v d . , n u . 7 . 
B Kiilliyât-i Sazdi-i Şirazi, y a y ı n l a y a n c A b b â s İ k b â l , T e h r a n 1317, s. 10 i A l m a n c a - . . 

h u l â s a s ı : J . v. H a m m e r , Geschichfe der schönen Redekünste Persiens mit einer Blüten-
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4. Bu hikâyenin, I . A. Decourdemanche tarafından neşrolunan 
Türk masalları (Fables Turques s. 277 No. 136) adlı eserinde rast
ladığımız diğer bir şekli ik i tip arasında bir yer işgal ettiğinden, mev-
•zû'umuzu yakından alâkalandırır. Fransız yazarın naklettiği hikâye şudur: 

Karıncalar, yazı kış erzakı düzmekle geçirmişlerdi ve mahsullerini 
güneşte kurutuyorlardı. Bir karatavuk onlara yaklaşıyor ve bir kaç 
dane buğday ödünç vermeleri için yalvarıyor. Karıncalar ona: 

«Ne diye bütün yaz bomboş oturdun da erzak toplamayı düşün
medin ahbap?> diye cevap veriyorlar. Bunun üzerine karatavuk: 

s Ben mi boş oturdum; hâşâ, ilkbahar gelir gelmez yolun kenarında 
•öterim; böylece yolcuların yorgunluğunu hafİfletirİms diyor. Karınca
lar bu sözleri İşitir işitmez gülmekten katılıyorlar ve kara tavuğa 
diyorlar ki : 

sMademki yolcuları yazın şarkılarınla neşelendirdin, şimdi de yaz 
gelinceye kadar dans edersin; onları eğlendirerek hem açlığını da avu
tursun'. Her işi zamanında yapmıyanın sefalete düşmesi mukadderdir. 

Ağustosböceğinin yerini karatavuk almış olmasına rağmen bu 
hikâyenin Ezop 'unkine uyduğu hemen i lk nazarda görünmektedir . 
(Karatavuk Türk-İslâm hikâye ve masallarında ender rastlanan bir 
hayvandır H . Decourdemanche 'm karatavuk «merle» diye naklettiği 
kelimenin aslında ne olduğunu bilmek isterdik). Kemal'in az sonra 
bahsedeceğimiz hikâyesinde olduğu gibi burada da yolcuları şarkıları 
ile neşelendirmesi hususunun bulunduğunu da belirtmemiz icab eder. 

lèse ans 200 persischen Dichiern ( W i e n 1 8 1 8 ) , s. 207 v d . { a y r ı c a bfc. [ J . v . ] H a m m e r - P u r g -

s t a l l , Geschichte der osmaııischen Dichikımst, 1. o. P e s t 1836, s. 2 6 ) . F r a n s ı z c a h ü l â 

s a s ı i ç i n b k z . M . L o u i s D e b e u x , La Perse ( P a r i s 1 Ë 4 1 ) s. 448 v d . - F a r s ç a m e t i n ş u d u r : : 

•u>.L- v U . I I J - J J J " Ï j j J J J - ^ j jsJ» l?Ui l -^iL^T ^ s - j J ^ t i j J j j ^ L j a ^ j f o a j j i : O J C ^ * . 

.^ijcJa C'*£ J j l j . . } siA j l j j j p J J û t e - f Sjf J3J 3 ^ J j l ; C İ . I 3 / T ^ î C ^ . j p l i . o j j j J £ ç j f . ¿1. j 

i ü Zj> L T J L ^1 j l ; £] , J J i Ô ^ - J jl.>=> 3 •^3' J j i £ * j L , , ' j J j j - ^ . J ) * 3 ">J3^ j l - J J 

JJ*T j J L)Sj*- f~"J-" J j V J - ^ tlj^" J-"! J ^ î 5 ¿¿3 J 3 J 1 ^ " J ' ^ T ' ^ i3G J L I - 1 J U -

î j L j - j OSjT" O - ^ X J C * - J J j 1 -Jj-. J J " ' L > J ; , j j J 3 Û İ J » » ^ C _ . i l J J j flS- j l j J ' - ' j ^ l iW J 

J J j_L._ J j j o ï ' U ^ ^ . t J j j i l î ' l j * J Î . I ^ j 1 J ı S İ j ı * J J j j Of* i l C ~ U " 3 J - J Î l j * u " * ' j J - i i j i i ' j . 

• T ' a i ; - j 11?. J I J İ T "T'JS' -j* Ji'll. J ï j l ^ - J Jİ Jùlp j j i i bj JJ-İ J;î— l£j>. V j \ ' d i ' ^ J J - ° ^ 

J J l i j j - l i j j j j» - î J * \ t / j L J . ' U J _ - Ijl" J l ( j l j U i l J J i J Ü . y i S l t L J J . J , i l J I J - f j j 

ft^" (f^ri J ' J Î " J * " J J ' j V ? - ; ) M J ' J J L . —i"^- J J V * ' 3 J ^ Î * J sj 

i ^ j l ^ l i ' J C ^ j L ^ Î ù l -J O j l ^ i j ' j ' ^ l CJÏT" J * J J J * jj ij . * J J L

R F J ^ Ü İ J J E J < 1 — J 5 ^ J -1J 

i s = - J J ' V ' " J ? - 3 J l i ^ j ^ i f > „ j J 1 f-^^-h* &k »ij-f-. İ J J J y - 1 J ^ I j s C f l c J i i i J j i - i>_̂ s 

. i j j i t * J f i j j l j t i <!>i j> J L . j i . j * j igJj> J G J J i j j j j i " c i T ' j y ytfiïAJ' l j^=> ùT j l i j ^ ' 1 

ij'Uj I j u t l j / j ^ ' I j U l^.j l?- . j l f . ' j j j t " « J 1 ^ . L t J j I Î - J ' J I . 
9 5 n u m a r a l ı n o t t a s ö z ü g e ç e n E m r î ' n i n h i c v i y e s i n d e i s e k a r a t a v n k g e ç m e k t e d i r . 

K a r a t a v u k g i b i b ü l b ü l o l u r s u n . 
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Decourdemanche' ın yayınladığı külliyattaki hikâyelerin aslı ve 
menşei nedir ? Bizzat fransız muharrir önsözünde bu hususu uzun 
uzadıya anlatmıştır. Kitabın ihtiva ettiği 149 hikâyeden en az 135'inin 
doğrudan doğruya veya bilvasıta İtalyan kaynaklarından gelme oldu
ğunu muharrir tebarüz ettirmektedir. (Bu meyanda adı geçen italyan 
hikâyecileri: Abstemius, Rinucio d'Arezzo, Poggio'dur. Birde bunların 
yanında ileride bahsedeceğimiz yunanlı Planudes vardır) . Geri kalan 
.16 hikâyeden bu italyan kaynaklarının hiç birinde bulunmayan 5 ta
nesinin Ezop 'un hikâyeleri ile şüphe götürmez benzerliklerini görü
yoruz. Bu sebeple Decourdemanche şu neticeye var ıyor : Bu külliyatın 
anonim musannifi yalnız zikrettiğimiz italyan kaynaklarla iktifa etme
miş herhalde ayrıca yazma menbalardan da faydalanmıştır. Bir avru-
pah tarafından bir kaç nüshaya müracaat edilerek yazıldığı anlaşılan 
Decourdemanche ' ın tercüme ettiği türkçe el yazması ise 1758 tarihin
de istinsah edilmiştir. Bu tasnife XV. asır sonlarında yayınlanmış eser
lerden istifade edildiğine göre külliyatın X V I . asır başlarında meydana 
getirilmiş olduğu kabul olunabilir. 

Decourdemanche bu mecmuanın dil hususiyetlerine dair malû
mat vermiş olsa idi, belki yazılış tarihi hakkında bir hüküm vermek 
imkânı hasıl olabilirdi. Mes'eleyi daha fazla münakaşa etmek suretiyle 
yeni nokta-i nazarlar ortaya atılabilirse de ka t ' î ve emin bir netice 
elde edilmediği gibi buna pek lüzum da yoktur. Zİrâ bizi meşgul 
eden hikâyeye dair Decourdemanche'in fikri , bunun ramca bir çok 
hikâye külliyatlarının herhangi birinden alınmış olduğu merkezindedir. 
Bu da aşağıda serd edeceğimiz mütâlâalara uymaktadır. 

5. Osmanlı İmparatorluğu dahilinde Ezop ve masallarına âşinâ 
bir halk zümresi vard ı : Rumlar. Nitekim Ezop'un hikâyelerini ihtiva 
eden, kısmen de olsa tetkik edilmiş tek külliyat türkçe konuşan or-
todokslardan kalmadır , 0 . 

Mariupol 'daki Prusya konsolosu Otto Blau me'muriyeti esnasında 
bu rumca-türkçe dil örnekleri ile meşgul olmuş ve bu mevzû'a dair 

1 ° S k . J . E c k m a n n , Anadolu Karamanlı ağızlarına ait araştırmalar, Ankara Üni

versitesi Dil ve Tarih Coğrafya fakültesi dergisi, c i l t V I I I , s a y ı 1-2, s . 165-200, A n k a r a 

1950 , s. 166 not S'e. M ü e l l i f K a r a m a n l ı l a r a ğ z ı İ l e y a z ı l m ı ş e s e r l e r m ü n a s e b e t i y l e ş u n u 

s ö y l i y o r : « B u n l a r a r a s ı n d a d ü n y a e d e b i y a t ı t a r i h i b a k ı m ı n d a n ç o k m ü h i m b i r e s e r d e 

v a r d ı r . B u I . 3 . I I I . a s ı r d a y a ş a m ı ş o l a n Y u n a n y a z a r ı H e l i o d o r u s ' u n T h e a g e n e s i le 

K h a r i k l e i a a d l ı r o m a n ı n ı n E . M i s e a l i d e s t a r a f ı n d a n y a p ı l a n ve 1651 de İ s t a n b u l d a n e ş 

r e d i l e n t e r c ü m e s i d i r . B u t e r c ü m e . . . bu eski Yunan romanının Anadolu Karamanlıları 

arasında XIX. asrın ortasında hâlâ rağbet görmekte olduğunu göstermek bakımından 

dikkate değer'. [ N a k l e t t i ğ i m b u s a t ı r l a r m a k a l e n i n a s l ı n d a i t a l i k d e ğ i l d i r ] . 
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Alman Şark cemiyetinin mecmuasında makaleler yazmıştır n . Otto--
Blau'un bu makalelerinden öğrendiğimize göre Mariupol'da ve civa
rında bir Rum kolonisi yaşamakta idi. Bunlar 1770 yıllarında Kırım '-¬
dan buraya hicret etmişlerdi. Bu şehirde 1777 civarında yazılmış i k i ' 
el yazması bulundu ki daha sonra bunlar Otto Blau'un eline geçti. Bu 
zata göre yazmalar osmanhcamn tesiri altında kalan X V I I . asır-
Kırım Türkçesi örneklerini ihtiva etmektedir. Son zamanlarda ise J. 
Eckmann Blau'un bu fikrine itiraz ederek sözü geçen yazmaların Kırım 
Türk halk ağzı ile değil Anadolu-Karamanlı ağızlarından biriyle y a z ı l d ı 
ğını iddia etmiştir. 1 2 El yazmalarından ikincisi, esas itibariyle Máximos 
Planudes 'e 1 3 kısmen de başka ve daha eski kaynaklara dayanan meş
hur Vita Ezopi (Ezop'un hayatı ve hikâyeleri) adlı eserinin mensur 
tercümesini ihtiva ediyor. 

Otto Bîau bu kitabından bâzı hikâyeleri, bu arada Kurbağa ile . 
Fare hikâyesini alıp neşretmiştir. Neşredilen hikâyeler arasında ma
alesef Ağustosböceği ile Karınca hikâyesi yoktur. Halbuki onun neşri 
bizim için mühim olurdu, zirâ bu hikâyenin şimdiye kadar meçhulü
müz olan manzum bir şekli vardır : Bu hikâye Selâtinnâme-i Al-i Os
man adlı manzum bir osmanh kroniğinde geçmektedir. 

Müellifi, hayatı hakkında malûmatımız olmıyan Kemal isminde bi
risidir. Prof. Fuad Köprülü ve Fr. Babinger'e göre Bergama'lı Sanca 
Kemalden başka bir kimse olmayan bu şair tetkikimizce diğer bir Kemaî 
olsa gerekdir w . Kendisi 1490'da tamamlanmış eserinde gazellerinin pek 
yayıldığını ve şimdiye kadar elde edemediğimiz ik i eser daha yazdığını 
kaydediyor 1 5 . Kemal'in şairliği hakkında hüküm vermek pek güçtür, . 
zirâ elimizdeki biricik nüsha gayet kötüdür. Eserinin bu günkü şek
line bakılırsa 3000 küsur beyti ihtiva eden bir mesneviyi muvaffakiyetle 
yazmak için kâfi derecede kabiliyetli olmadığım itiraf etmemiz ge
rektir. Bununla beraber bu eserdeki hikâyelerinden bâzılarında olduk-

1 1 D r . O t t o B l a u : Griechisch-iürkische Sprachproben aas Mariapoler Hand¬

schriften (mi t l i t h o g r . T a f e l ) v e : Über die grieclıisch • türkische Mischbevölkerung um 

Mariupol, ZDMG, c . 28. ( L e i p z i g 1879) s . 562-76 v e 5 7 6 - S 3 . 

* 2 J . E c k m a n n g o s t . y . n o t 4. 

13 Bil z a t X I V . a s ı r d a B İ z a n s ' d a y a ş a m ı ş t ı r . E z o p ' u n m a s a l l a r ı n d a n m e y d a n a g e t i r 

d i ğ i k ü l l i y a t ı n ve y u n a n l ı m a s a l c ı n ı n m a s a l l a ş t m l m ı ş b i r h a l t e r c ü m e s i n i n m ü e l l i f i o l a r a k 

t a n ı n m ı ş t ı r . 
1 4 Y a z m a n ü s h a O n v . fctb. T . Y . n u . 331 . B u e s e r i n T ü r k T a r i h k u r u m u 

y a y ı n l a r ı a r a s ı n d a y a p ı l a c a k b i r b a s k ı s ı b u m a k a l e n i n m ü e l l i f i t a r a f ı n d a n h a z ı r l a n 

m ı ş t ı r . Selâtinnâme'de h i k â y e l e r ve m ü e l l i f i n S a r ı c a K e m a l o lup o l m a d ı ğ ı m e s ' e l e s i -

i ç i n Türkiyat mecmua'stada ç ı k a c a k o l a n m a k a l e m e b a k ı n ı z . 

15 Selûtimıâme, s . 185 b e y t 4. 
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ça başarı göstermiştir. Bunlardan bir tanesi işte bu Karınca ve Çırla
yık hikâyesidir: 

Kemal, yârân katına nasıl geldiğini, eserini gösterdiğini ve on
ların kendisini çok methettiklerini anlatıyor, fakat onlar türkçe yazıl
mış olan bu eseri büyüklere sunmak istediğini işidince gülüp diyor-

Jar {s. 188 beyt. 1 — s. 189beyt. 9 ) ı n : 
Ne dersin bunı ortaya yetürüb 
Bu Türki başına haller getürüb 
Nene yarar gider Türki.dilile 
Gelesin ortaya işbu bilile 
Senüñ halüñ o çırlayıka benzer 
Karınca ile olmışdur bürazer 
Münâsİb-hâi olur işbu hikâyet 
Ki dinle nice kılmışam rivayet 

5 Var imiş çırlayık bir beli ince 
Anuñla kardaş olmış bir karınca 
Edermiş çırlayık her geçene saz 
Geçenden kesmez imiş hergiz avaz 
Geçene saz ile âheng edermiş 
Avaz ile cihanı teng edermiş 
Kış erişdi görür keser avazın 
Neñedür halka çalmaz oldı sazın 
Kanat büzülüb ağaca yapışur 
Kalur ağaç budağında apışur 

10 Gelüb ol kardaşı karıncaya dér 
Kerem ét baña öldüm bir ğıdâ vér 
Beğayet hâlum olmışdur mükedder 
Baña rahm eyle beni koma ebter 
Elüm dut yohsa uş gitdi hayatum 
Neye dönmiş durur bir gör-e zâtum 
Alur karınca bundan bu cevâbı 
Dönüb çırlayıka étdi hitabı 
Dédi yaz olıcak çekersin âvâz 
Edersin her kişiye gogcek saz 

1 ° K u l l a n d ı ğ ı m ı z t r a n s k r i p s i y o n v . s . i ç i n b k . R . A n h e g g e r , 16. asır şairlerinden 

-Za'lfî, Ed. Fak. Türk Dili ve Edebiyatı dergisi e. I V , s a y ı İ - 2 , s . 1 3 3 - 1 Ö 6 , İ s t a n b u l 1950 

s . 135 v d - B u p a r ç a n ı n f a k s i m i l e s i v e r i l d i ğ i i ç i n a ş a ğ ı d a y a l n ı z m ü h i m f a r k l a r g ö s t e r i l d i . 

l b ) b a ş ı n a : d o ğ r u s u b a j u n a ? / / 4 a ) h â l o l u r : h â l ( o l u r : y a z m a d a b i r i k i n c i e l İ u 

t a s h i h i / / 6 b ) k e s m e z ( m İ ş : i k i n c i e l i n t a s h i h i ) / / 3 b ) N e ñ e d ü r : n e d e n d ü r m a n â s ı n a ? / / 15b) 

-iadem : b i r â d e m ( b i r k e l i m e s i i . e. t a r a f ı n d a n ç i z i l m i ş t i r / / 18b) G f i r ü r s İ n : * — j T " ( ? ) / / 

:20 b ) k ı l l e t : ciÂ 

T ü r k i y a t M e c m u a s ı — 6 
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15 Dolar avazım ile işbu calem 
Avâzundan geçemez değme âdem 

. . Kılursın her kişiye dürlü sazı 
Olursırı her bir ile dil-nevâzı 
Avâzundan senün kimse duramaz 
O rahat gölge bulub oturamaz 
Geçene eyleyince saz u sözİ 
Görürsin kış kılsa kad-i rözi 
Behey biçâre kış erdi Ölürsin 
Uzakdur kış nice dirilürsin 

20 Bu sâzundan sana uş erdi nale 
Bu kıllet üstüne oldı havale 
Bu sözi çırlayık karıncadan gûş 
Edüben bu arada oldı hâmüş 
Senün halün o çırlayıka benzer... 

Bu son mısradan sonra Kemal tekrar asıl mevzû'una dönüyor. 
Kemal 'in şimdiye kadar bizce malûm olan tek yazması X V I I -

asırda istinsah edilmiş olduğu anlaşılan ve maalesef câhil bir kalem
den çıkan bir nüshadır. Bâhusus yukarıdaki şiiri ihtiva eden sahifeler 
pek bozuktur. Yüksek osmanlıcanın zerâfetine erişmemekle beraber 
tasvir ve anlatış kendi seviyesine göre hoş, canlı ve caziptir. Hikâye, 
uyandırılmak istenen tesir göz önünde tutularak biraz değiştirilmiş,, 
fakat Ezop'unkinden fazla uzaklaşmamıştır. Kemal'in hikâyesinin kay
nağı nedir? Bu günkü vaziyete göre bunu tesbit etmek mümkün de-
ğilsede, bu hikâyenin doğrudan doğruya veya bilvasıta rumca rivayet
lerinden gelmiş olduğu kuvvetle tahmin edilebilir. 

6. Bu hikâyenin X V I . asır başlarında tanınmış olduğunu bize Güvâ-
hî 'n in Pendnâme sinin aşağıdaki lâtifesi göstermektedir, içinde bir çok. 
atasözleri ve tâbirler bulunan bu eser, mevize, hikâye, lâtife v.s. den iba
ret olan 20den fazla fasıldan mürekkeptir. .Nitekim bu lâtifedede bizim 
Ağustosböceği ve Çırlayık hikâyesinin kısaltılmış bir şekli, müellifin 
ifade etmek istediği ahlak dersi ve nasihatlara zemin teşkil ediyor 1 7 : 

I 7 933 ( S . X . 1 5 2 6 T d a b a ş l a r ) s e n e s i n d e b i t i r i l e n Pendnâme-i Güvahî'nm e h e m m i y e 

t i n e i lk d e f a F u a d K ö p r ü l ü i ş a r e t e t t i . B k . K ö p r ü l ü z â d e M e h m e d F u a d , Lûtfî Paşa-

Türkiyat mecmuası e. 1. s. 1 1 9 - 1 5 0 , İ s t a n b u l 1925 , s. 13S . - -

Ş i m d i l i k t e s b i t e d e b i l d i ğ i m i z n ü s h a l a r ş u n l a r d ı r : ' • . 

L : - L a l a İ s m a i l ( M u r a d M o l l a k t b . ) n u . 2 4 2 ; 962 ( 1 5 5 4 / 5 5 ) t a r i h l i , 72 v a r a k : h i k â y e 

miz v . 32 a ' d a d ı r . : . 

Ü : Ü n i v e r s i t e s i k ü t ü p h a n e s i , T ü r k ç e y a z m a l a r , n u . 1 9 0 7 ; 67 v a r a k l ı , h i k â y e m i z v r l e . - . 

2 4 a ' d a d ı r . 
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L a t i f e 
Meğer kim cırlayık fasl-i şitada 
Karıncadan taleb etmiş' zevada 
Demiş karınca halk işlü-işinde 
Dürişürken sen ağaçlar başında 
Ne arardım ki şimdi zar u muhtaç 
Kaluban olısarsın bigüman ac 
Çağırduklarun ol dem diirlü tuyuk 
Kuruyub değmez olduğuna uyuk 

5 İgen hoşdur meşakkat çekmez iken 
Kayırmak gereği gerekmez iken 
Düriş kardaş durma yegrekdür 
Beli her gün yarak birgün gerekdür 
Evün var ise havlün içre hali 
Kimesne koyma yığ içine çalı 
El el üzre olur calemde çokdur . . 
Ev ev üzre veli olduğı yokdur 
Müdam olmaz muvafık çün iki hû 
Kaçan bir yerde sığar iki ulu 

10 Sakın konşı hakkından olma gafil 
Ki konşı hakkı Taiîrı hakkıdur bil 
Çü incitmez meseldür konşısın kurt 
Sen incitmek neden olanı hem-yurt 

H : H a z i n e ( T o p k a p ı s a r a y ı m ü z e s i k t b . ) y a z m a l a r ı n ü . 3 5 4 ; v . 1 a ' y a g ö r e 1 1 6 0 ( 1 7 7 4 ) 

t a r i h l i , v . 1 b 6 3 a ; h i k â y e v . 2 9 b ' d e d i r . .' 

M : A l i E m i n ( M i l l e t k t b . ) m a n z u m e s e r l e r i n u . 858, e k s i k b i r n ü s h a o lup 15 v a r a k -

d a n İ b â r e t t i r . H i k â y e m i z v. 4 a ' d a b u l u n u y n r s a d a b e y t s a y ı s ı i t i b a r i y l e e k s i k ve 

a y r ı c a s ı r a l a r ı m e t n i m i z e g ö r e d e ğ i ş i k t i r . Ş ö y l e k i a ş a ğ ı d a k i c e t v e l d e s o l d a g ö s t e 

r i l e n M n ü s h a s ı b e y t l e r i s a ğ s ı r a d a k i m e t n i m i z d e k i b e y t l e r e t e k â b ü l e t m e k t e d i r : 

M . b e y t 4 n-j — met in b e y t 10 4 b l = 16 

4 a 4 - • • 11 4 b* = 17 

4 a» = » • 12 4 bS = 7 

4 B 2 = » » 13 4 bl = 8 

S a ı = » . 15 4 b B = 9 

H i k â y e m i z i n i h t i v a e t m e y e n v e e k s i k o l a n n ü s h a l a r : Ü n i v e r s i t e k t b . T . y . N o . 

3767 , v . 12 • 16. T o p k a p ı s a r a y ı m ü z e s i H a z i n e y a z m a l a r ı N o . 353 , 21 v a r a k v e k i t a p ç ı 

M a h m u d u n e l i n d e b u l u n a n b i r n ü s h a . 

Nüsha farkları: 3 a ) ş i m d i z â r u : z â r a ş i m d i L / / 5 a ) h o ş d u r : ç o k d u r Ü / / 5 b ) 

k a y ı r m a k : k a y ı r m a z Ü / / 6 a ) d u r m a y e g r e k d ü r : ' J-ki*J L / / 7 b ) y ı ğ : ö t * L j _ H / / 8 a) 

o l u r : o l d u r L / ç o k d u r : j J 2 ~ L / / 10 a ) h a k k ı n d a n : h a k k ı n d a M / / 1 1 a ) ç ü : ç ü n M L / / 

1 2 b ) h o ş l u ğ u n u z : h o ş g ü H / ş â d î d e : ş â d î l e Ü / / 1 3 b ) s a n a : s i z e M / / 1 6 a ) g ö ç e - g ö r : j j ^ l f 

Ü / / 1 7 b ) e r ü r : e d e r ( ? ) H . — B u r a y a y a l n ı z m e t i n f a r k l a r ı a l r n d ı ve k o n ş ı : k o n ş u , İ z a 

f e t y a y î ' n ı n y a z ı l m a s ı g i b i e h e m m i y e t s i z f a r k l a r g ö s t e r i l m e d i . 



84 Robert Anhegger 

Biri birinüz ile kamu demde 
Gerek hoşluğunuz şâdide gamda 
Ki ol derd-i şikemden olıcak zar 
Düşer damen götürmek sana nâçâr 
Ağızla kohşıyı 'izzet gerekse 
Hudâdan rahmet ü cennet gerekse 

L a t i f e 
15 Müdâm èt yatlu konşıya veli al 

Yüzün suymı yüzsüzden satun al 
Göçer cehdile anı yâ göçe-gör 
Binüb yüğrüğe yüzsüzden kaça-gör 
Yaramaz konşınun dutma gümânı 
Yedi konşıya dek erür ziyanı 

Bununla beraber bu hikâyenin artık kaybolduğu anlaşılıyor. Ancak 
çok sonra XIX. asırda Ezop ve La Fontaine'in tanınması ile yeniden 
edebiyata giriyor. 

7. Ezop ve La Fontaine 'in tercümelerini tetkike girişmeden önce 
buraya kadarki tetkiklerimizin bir neticesi olarak şunu kabul etmek 
zorundayız: Hikâyenin bize malûm olan te'Iifleri arasında menşeleri ve 
değişmelerini gösteren bir münasebet şeceresi tesbit etmek imkânsız
dır. Belki sadece belli rivayetlerden her biri kendisine has bir vasıf 
gösteriyor. Meselâ karatavuğun macerasını anlatan rivâyetle Kemal'in 
te'lifinde cırlayık rivayetin deki yolcuları şarkısı ile eğlendirme motifi 
gibi. Fakat bütün bunlar birbirinden ayrı kalmış tezahürlerdir. Bunları 
bağlama imkânını sağlıyacak yeni, müfevassıt rivayetlerin bulunmasın
dan sonradır k i sağlam ve güvenilir bir şecere kurmak mümkün ola
caktır. 

Diğer taraftan neşr ettiğimiz şekillerden anlaşıldığı gibi hikâyemiz, 
bu cins hikâyelerle beraber türkçe konuşan azınlıklar bilhassa Rumlar 
yahut Ortodoks Türkler arasında devam edegeldiği halde gerek 
Osmanl ı -Türk edebiyatına gerek Halk edebiyatında esaslı bir şekilde 
yerleşememiştİr 1 8 . 

J 8 E z o p h i k â y e l e r i n i n p r o b l e m i h â l â t a m v u z u h k e s b e t m İ ş d e ğ i l d i r . L o k m a n i le 

o lan m ü n a s e b e t i i ç i n b k . B . H e l l e r , Lukman, Handmörterbach des Islam. L e i d e n 1 9 1 1 , 

s. 366 v e o r a d a s ö z ü g e ç e n t e t k i k l e r . B u m e y a n d a E z o p ' u n u y g u r l a r c a t a n ı n m ı ş o l d u ğ u 

n u z i k r e t m e l i y i z . C h o e k o ' d a b u l u n m u ş m e t i n l e r a r a s ı n d a i k i e k s i k p a r ç a d a r a s t l a n a n 

k a y ı t l a r b u h n s u s d a m e ' h a z o l a r a k g ö s t e r i l e b i l i r . B u m e t i n l e r d e n b i r i b i r « g i r i ş i m p a r 

ç a s ı o l s a g e r e k , i k i n c i s i n i n m e v z u ' u K o y u n i le D o m u z u n m a c e r a ş ı d ı r . E z o p b u r a d a Y o s i -

pos ş e k l i n d e y a z ı l m ı ş t ı r . K r ş . A . v. C o q , Tarkisahe Manickaica aas Chatscko 111 {Abhd. 
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I I . Yeni te'lif ve tercümeler 

1) Ezop ve La Fontaine'in Türk edebiyatına girmesi Avrupa, 
daha doğrusu Fransız edebiyatının tesiri altında meydana gelmiştir. 
Burada verebileceğimiz en eski örnek L. Victor Leteİlier tarafından 
1826 da Paris'te neşr olunan şu eserdir: türkçe ismi Türk dilinde 
tstanbuldan götürülmüş olan ve şimdİyedek basma olunmamış nüsha
dan emsâl-i güzidenin mecmu asıdır ki b i r Fransa tercümesiyle tab'' ve 
temsil olunmuşdur, fransızcası ise Choix de Fables, traduites en Turk 
par un effendi de Constantinople et publiées avec une version françai-
etse un glossaire. Türkçesi : Bir Istanbul efendisi tarafından türkçeye 
çevrilmiş seçme masallar Fransızca tercümesi ve lügatçe ile. Demek 
oluyor ki bu ibareye göre elimizdeki masallar bir tercüme eseridir. 
Fakat önsözden anlaşıldığı gibi vaziyet şudur: Leteİlier türkçe Öğre-

i l . Preuss. Ak d. Wins. n u . 2 , B e r l i n 1022 s. 33.) ( B u m a l û m a t i ç i n P r o f . R a h m e t i A r a t ' a 

t e ş e k k ü r e b o r ç l u y u m . ) B u n u n l a b e r a b e r a s l ı n d a b ü y ü k b i r d e ğ e r t a ş ı y a n b u k e ş f i n 

b i z i m m e s ' e l e m i z b a k ı m ı n d a n b i r e h e m m i y e t i o l m a m a s ı l â z ı m d ı r . Z i r a U y g u r l a r ı n b i l v a s ı 

t a d a o l s a E z o p m a s a l l a r ı n ı O s m a n l ı l a r a r a s ı n a g e ç i r m i ş o l m a l a r ı n ı k a b u l e t m e k z o r d u r . 

U y g u r c a m e t i n d e r a s t l a n a n Y o s i p o s ş e k l i n i n O s m a n l ı - T ü r k e d e b i y a t ı n d a o r t a y a ç ı k m a 

m a s ı v a k ' a s ı d a b u n u t e ' y i d e d e r . 

A n c a k ş u v a r k i ş i m d i y e k a d a r y a l n ı z A v r u p a k ü t ü p h a n e l e r i n d e n b â z ı s ı n d a r a s t 

l a d ı ğ ı m ı z b i r E z o p m a s a l l a r ı y a z m a g u r u b u m e v c u d d u r . B u r a d a E z o p ı/Jİ."*-!' g ib i ş e 

k i l l e r d e g e ç m e k t e d i r . B k . m e s e l â E . B l o c h e t , Catalogue des manuscripts tares, I . , P a 

r i s 1932 , s. 358, n u . 4 5 3 . B u y a z m a d a « b i r m ü s t e ş r i k i n e l i y l e y a z ı l m ı ş E z o p m a s a l l a r ı 

m e v c u d d u r » ; b k . a y r ı c a z i k r . o. y . Supplément s. 30 , n u . 6 7 6 ; H i k â y â t - İ İ s e p o s ' X I X u n c u 

a s ı r d a y a z ı l m ı ş t ü r k ç e b i r n e s i h h a t t i y l e * . S o n r a : H , E t h é , Catalogue of the Persian, 

Turkish ... Manuscripts in the Bodleian Library, I I . O x f o r d 1930, s . 1194. n u . ( 7 1 ) 2 1 6 9 

« 1 7 5 2 ' d e t a k d i m e d i l d i » v e : Handlist of Oriental Manuscripts of the Bibliotheca Lin-

desia ( A b e r d e e n ) 1898, s . 2 4 1 , 248, 252 , y a z m a t a k r i b e n 1800 s e n e l e r i n d e y a z ı l m ı ş t ı r . 

B u l i s t e y e y u k a r ı d a b a h s i g e ç e n B l a u ' u n b u l d u ğ u E z o p k ü l l i y a t ı n ı n , K ı r ı m ' d a k i 

t ü r k ç e k o n u ş a n r u m l a r ı n rosl. A n a d o l u d a y a ş ı y a n t ü r k ç e k o n u ş a n d i n d a ş l a r ı n ı n h a r s v e 

k ü l t ü r ü e s a s i t i b a r i y l e m ü ş t e r e k o l d u ğ u n u g ö z Ö n ü n d e t u t a r a k i l a v e e t m e k i c a b e t t i ğ i 

o ı b İ D e c o u r d e m a n e h e ' i n y a y ı n l a d ı ğ ı h i k â y e l e r i d e b i r d e r e c e y e k a d a r bu k a t e g o r i y e 

d a h i l e d e b i l i r i z . F a k a t , b ü t ü n b u ç e ş i t e s e r ve y a z m a l a r ı t e t k i k e t m e d e n e v v e l b i r h ü 

k ü m v e r m e k m ü m k ü n d e ğ i l d i r . ( B u m e y a n d a g ö r e b i l d i ğ i m y u k a r ı d a i s m i g e ç e n O x f o r d 

n ü s h a s ı n d a A ğ u s t o s b Ö c e ğ i i le K a r ı n c a h i k â y e s i n i n g e ç m e d i ğ i n i s ö y l e y e l i m ) . B u n u n l a b e 

r a b e r y u k a r d a d a t e b a r ü z e t t i r d i ğ i m g i b i m e v z û ' - ı b a h s o l a n b u E z o p m a s a l l a r ı n ı d o ğ r u 

d a n d o ğ r u y a O s m a n l ı - T ü r k e d e b i y a t ı n a ve H a l k e d e b i y a t ı n a b a ğ l a m a k m ü m k ü n o l m ı -

y a c a ğ ı f i k r i n d e y i m . A y r ı c a E z o p ' u n « Y o s i p o s » ş e k l i n i n X I X . a s ı r d a b i r E r m e n i t a r a f ı n 

d a n t ü r k ç e n e ş r o l u n a n b i r k i t a p d a g e ç m e s i b i r d e l i l d a h a t e ş k i i e d i y o r . (Tercüme-i 

Yosipos, t e r c ü m e e d e n D i y a r b a k ı r l ı Ç e l e b i z â d e A g o p L ü t f i , Z a r t a r y a n f a b r i k a s ı n d a 1 2 9 0 = 

1873 s e n e s i n d e t a b ' e d i l m i ş d i . İ s m a i l H a b i b S e v ü k , Avrupa edebiyatı ve biz, 1. c i l d , i s 

t a n b u l 1940, s . 67 v d d . ' e b k . ) . D i ğ e r t a r a f t a n bu g ib i h i k â y e k ü l l i y a t l a r ı n ı n k a l e m e a l ı n 

m a s ı n d a A v r u p a l ı l a r ı n t e s i r i n i n de m e v c u d o l d u ğ u t a s a v v u r e d i l e b i l i r . N i t e k i m L e v e l -

l i e r ' n i n Choix de Fables i s i m l i e s e r i n d e b u n u g ö s t e r e b i l d i k . 



86 R o b e r t A n h e g g e r 

nenlere bir okuma kitabı vermek maksadiyle bu kitabı hazırladı. Bu 
işd.e M. Viguier 'ye ait olan bir yazmadan istifade etti. Viguier'ye 
gelince, İstanbul'da misyoner olarak bulunmuş, orada 1790 da halk 
dilini esas alarak Eléments de le Langue Turque (Türk dilinin esas
lar ını yayınlamıştır. Bu kitapta bizzat kaleme aldığı orta oyununu 
andıran « Vaudeville» şeklinde bir piyes neşretti. Eser o kadar beğe
nildi ki farsçaya, arapçaya, daha sonra almancaya bile tercüme 
edildi . , ! l İşte Viguier, dil öğretme gayesiyle bir hikâye kitabı neşr 
etmek için muhtelif hikâyeler ihtiva eden anonim ve tarihsiz bir 
yazmayı, alıp üzerinde çalışarak başdan sonuna kadar tetkik etmişdi. 
Ölümünden sonra Letellier bu yazmayı elimizdeki şekil neşretti. Bu 
hazırlama esnasında hikâyelerin ne derecede değişikliklere uğratıldığı 
anlaşılmıyorsa da her halde hikâyemiz şimdiye kadar meşgul olduğu
muz şekillerden farklıdır. Zira her ne kadar bir çok cihetten Ezop'-
unkini andırıyorsa da yine de La Fontaine 'nin tesiri göze çarpmakta
dır. Nitekim karıncanın hasisliği ve katı kalpliliğine işaret edilmesi 
eski te'liflerde olmadığı halde şiirin bu şeklinde yer alır. (Bu, hi
kâyenin asıl karakterini ehemmiyetli surette değiştiren ve onu «bur-
jua» zevkine uygun psikolojik bir hava içinde nakleden bir «tenkit» 
unsurudur). 

Letellier'in verdiği metin şudur : 
Bir çırtlak bütün yazı ötmek ile geçüb [1] kışa zahire tedarik etme-

yüb tedariksiz kaldı. Anın bir karınca komşusu var idi . Yazın kışı 
geleceğinden gafil olmayub zahmet ile kış tedarikin taşıyub hazırla
mış idi. Çırtlak ana bir kaç dane yiyecek istemeğe vardı ve mahrum 
çıkdı. Karınca bahîllik yüzin tutub eyitdi : »Ey benim akilin hemşirem 
yazın işin ne İdi? Zahiren ne tez düketdin?> dedi. Çırtlak dedi ki : 
«Yazın hiç bir işe el urmadım, ancak benim işim ötmek idi». Karınca 
ana gülerek der k i : «Şimdi ancak senin işin hora depmek ola l> dedi 
ve yüzüne kapuyu kapadı. 

Bu ana misaldir ki akıllu adam bu dünyaya ol kadar mukayyed 
olmaz, illâ gelecek zamanı ziyade fikr eder ve bu dünya umuruna 
takayyüd etmeyelim de gelecek âhiret zahiresinin tedârikini göre l im. 3 0 

l a Mehmed Tschelebi, ein ursprünglich Türkisch verfasster Schwank in neilper

sischer Übersetzung, h r g . und i n s D e u t s c h e ü b e r t r a g e n von L e o p o l d P e k o t s c h u n d u n 

t e r s u c h t . . . v o n D r . M a x i m i l i a n B i t t n e r ( W i e n 1905) s . V I v d . 
i 0 Choix de Fables t ü r k ç e s i s . 6 ( b u r a d a c ı r l a y ı k j U i j ? ş e k l i n d e g e ç i y o r , t e l â f 

f u z u , k i t a b ı n l u g a t ç e a i n d e s . İ J P ' d » J ^ v * - « t c h e r t l u q » [ = ç ı r t l u k ] ş e k l i n d e v e r i l d i ) . 

F r a u s ı z c a s ı s. 2. 



Ağuslosböceği ile Karınca Hikâyesi 8 7 

Her ne kadar aynı şekil, yalnız bu sefer modernleştirilmiş bîr dille 
1291 (1884) Bulak 'ta Hayvanât ve tuyûr hikâyeleri adlı bir eser halinde 
"basıldıysa da 2 1 bu ilk mensur tercümelerinin pek tutulmadığı, hiç ol
mazsa devamlı bir iz bırakmadığı anlaşılıyor. 

Bu nevi tecrübelerle sonradan bilhassa öğretmen çevrelerinde 
didaktik bir gaye takip edildiği de hikâyelerin terbiyevî değerinin ön 
.plânda tutulduğu görülüyor. Bu asır başında Tedrisât-i iptidâiye 
mecmuası ile 1922-25 yıllarında neşredilen Muallimler mecmuasında 
okuduğumuz tercümeler bu zümredendir . 2 2 Umûmiyetle muhtelif mec
mualarda neşredilmiş olan ve çocuklara mahsus rivayetlerin tercümele
r in i bir araya toplamak ve tetkik etmek başlı başına bir iştir ve bizim 
mevzû'umuz için de zarurî değildir. 

2. Ezop'un tercümeleri hakkında şunları söylemekle iktifa edebi
liyoruz : 

Ermeni harfleri ile türkçe olarak 1866 ve 1873 yıllarında yayın
lanan iki tercüme ile 1294 (1877) de çıkan ve hemen hemen bulunmı-
yan Menâkıb-ı hayvân berâg-ı teşhîz-i ezhân adlı eser zikredilebilir. 2 3 

-1 33 s a b i t e , r e s i m l i ; y a y ı n l a y a n : C e l i l M u h i b n a . B u n a m u k a b i l , C e n â b - İ M e v l e v i 

M u h a m m e d M e h d i V â s ı f t a r a f ı n d a n , n e ş r o l u n a n Hikâgât-i dilpesend ( L u c k n o w 1880) 

a d l ı k i t a p t a s . 51 . , n u . 135 'de n e ş r e d i l m i ş o lan f a r s c a m e n s u r telif , b i r a v r u p a d i l i n d e 

y a z ı l m ı ş E z o p h i k â y e s i n d e n a l ı n m ı ş o l m a l ı d ı r . ( H e r İki r i v a y e t h a k k ı n d a k i b i l g i l e r i 

D r . A . T i e t z e ' y e b o r ç l u y u m . ) A d ı g e ç e n m e t i n ş u d u r : 

d—~ü I _JJ J L . ı — J i ^ a f " ö&şj p>j^-" ^ * " l J - J ' " ^ _ ı 3 J f J > " ' ür" ^" -^^ î* u y - ö l ^ j j » ( j l 

' 2 M e s e l â Muallimler mecmuast'aAa m u a l l i m M e h m e t S ı r a c e d d i n H a s ı r o ğ l u ' n u n 

t i r k a ç t e r e i i m e s i ç ı k m ı ş t ı r , S ı r a c e d d i n ' İ n A ğ u s t o s b o c e ğ î i le K a r ı n c a t e r c ü m e s i n i t e s b i t 

e d e m e d i k , ve m u h t e m e l de g ö r m ü y o r u z . Ç ü n k ü o n u n t a r a f ı n d a n i l k m e k t e p l e r i ç i n h a z ı r 

l a n a n Çocuk kitabı, kolay kıraat ( H i l m i k ü t ü p h a n e s i İ s t a n b u l 1341 s . 125) d e F i k r e t ' i n 

t e r c ü m e s i b u l u n u y o r , S ı r a c e d d i n , t e l i f ve t e r c ü m e e t t i ğ i h i k â y e l e r d e n b i r k i t a p v ü c u d e 

g e t i r d i : Çocuklarıma hikâyeler. İ lk ve o r t a m e k t e p l e r i n e m a h s u s t u r ( K a n a a t k ü t ü p h a 

n e s i İ s t a n b u l 1 9 2 8 ) . H i l m i k ü t ü p h a n e s i n i n s a h i b i bay H i l m i Ç ı ğ ı r a ç a n ' ı n b i z e a n l a t t ı ğ ı n a 

g ö r e S ı r a c e d d i n ' İ n b ü t ü n te ' l i f v e t e r c ü m e h i k â y e l e r i n i n b a s t ı r ı l m a s ı n a k a r a r v e r i l m i ş s e d e 

S ı r a c e d d i n ' İ n ö l ü m ü ü z e r i n e b u i ş e d e v a m e d i l e m e m i ş t i r . M e h m e t S ı r a c e d d i n 1377'. 

d e d o ğ d u 1938'de ö l d ü , b k . Türk Meşhurları ansiklopedisi, y a z a n İ b r a h i m A l â e t t i n 

G ö v s a ( İ s t a n b u l 1947) s . 336 . A y r ı c a b k . T ü r k e r A c a r o ğ l u , Çocuk Şiirleri Antolojisi, 

A n k a r a 1914, b i l h a s s a s, 58 v d d . ve ö n s ö z e . 

M B u ç e ş i t h i k â y e l e r i n m u h t e l i f z a m a n l a r d a t ü r k ç e y e y a p ı l a n t e r c ü m e l e r i ve a d a p 

t a s y o n l a r ı h a k k ı n d a ç o k f a y d a l ı m a l û m a t ı İ s m a i l H a b İ b S e v ü k b i r a r a y a t o p l a m ı ş t ı r . 

F a k a t o n u n v e r d i ğ i b i l g i t a m d e ğ i l d i r . ( M e s e l â T e v f İ k F i k r e t ' t e n b a h s e t m e m i ş t i r ) . B k . İ s -
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Ezop'dan ilk ciddî tercüme 1945 de Millî Eğitim bakanlığı tarafından. 
yayınlanan Dünyâ Klâsikleri serisi arasında çıkmıştır. Mütercimi metin 
olarak Emile Chambrey 'in fransızca tercümesini ele a lmış t ı r 2 4 : 

AğustosbÖceği ile karınca. Bir kış günüymüş, karıncalar ıslanah. 
azıklarını çıkarmışlar, güneşte kurutuyorlarmış. AğustosbÖceğinin biri 
pek acıkmış, gelmiş, karıncalardan bir lokma yiyecek istemiş. «Sen 
de yazın yiyecek toplasaydın ya! Şimdi böyle aç kalmazdın» demiş
ler. AğustosbÖceği: (Yazın yiyecek düşünmeye vaktim yoktu k i ! Tatlı 
tatlı şarkılar söylüyordum !» demiş. ıMadem yazın şarkı söyledi oy
narsın !> demişler. Başınıza bir felâket gelmesin derseniz her işinizde 
yarını da düşünmelisiniz. 

3. La Fontaine'den türkçeye çevrilen ilk şiir Şinâsî 'nin (1824-1888) 
Terceme-i manzume adlı küçük risalesinde 1859'da neşredilmiş olan 

meşhur Kurt ile Kuzu hikâyesi olsa gerektir. '-'5 Ş inâs î 'den örnek alan 
Recâîzâde Mahmud Ekrem (1841-1914) de La Fontaine'i tercüme he
vesine düşmüştür. Önce bu işi hece vezni ile yapmağı denedi ve ken
di ifadesineù göre bu işte başarı elde edemeyince aruza döndü. İşte 
mevzû'umuzu teşkil eden AğustosbÖceği ile Karınca masalı ile ilk meşgul 
olan Recâîzâde Mahmud Ekremdİr. Tercümesi ilk defa 1881'de Hazine-i 
evrâk'da bas ı lmış t ı r w : 

m a i l H a l i l S e v ü k , Avrupa Edebiyatı ve biz. e. i . İ s t a n b u l 1940, e. 2 . 1941. E z o p i ç i n 

b k . c . 1. s . 67 v d d . L a F o n t a i n e i ç i n c . 2 . s . 54>57. A y r ı c a D o ç . D r . M e h m e t K a p l a n ' ı n 

y a p t ı r d ı ğ ı ş u t r a v a y a bk-: Z e k i y e S o r a k , Tanzimat'tan Servet-i Fünun'a kadar yapılan 

manzum ve mansur şiir tercümeleri. 1947 / 4S . Y u k a r ı d a m a k a l e m i z i n m e t n i n d e z i k r e 

d i l e n ü ç t e r c ü m e y i g ö r m e m i z m ü m k ü n o l m a d ı . B u n l a r d a n İ s m a i l H a b i b S e v ü k ' ü n k i t a 

b ı n d a k i m a l û m a t a d a y a n a r a k b a h s e d i l d i . İ s m a i l H a b i b ' d e z i k r e d i l e n E z o p ' e d a i r r i s a l e 

( E b b ü z î y â T e v f i k , K ü t ü p h â n e - i m e ş â h i r , n u . 8 İ s t a n b u l 1800 /1864) ) M. ' P l a n u d e s ' e g ö r e 

E z o p b i o g r a f i s i n i n m a s a l l a r ı i h t i v a e t m i y e n s e r b e s t b i r t e r c ü m e s i d i r . 
2 4 D ü n y a e d e b i y a t ı n d a n t e r c ü m e l e r . Y u n a n k l a s i k l e r i n u . 70 , Aisopos masalları, 

t e r c ü m e eden N u r u l l a h A t a ç , İ s t a n b u l 1945 s. 183 n u . 336 . E m i l e C h a m b r y , Ezape, 

Fables ( C o l l . d e s U n i v e r s i t é s d e F r a n c e , P a r i s 1927) s. 146, n u . 335 . 
2 5 B u , Ş i n â s î ' n i n t e r c ü m e e d i p Terceme-i manzume a d l ı k i t a b ı n a a l d ı ğ ı t e k L a 

F o n t a i n e h i k â y e s i d i r . 

26 Hazine-i evrak, 2 ( İ s t a n b u l , M a y ı s 1297) s. 20. A y r ı c a b k . M u s t a f a N i h a t 

Ö z ö n , Batı dillerinden sür tercümeleri, Tercüme dergisi, M i l l î E ğ i t i m B a k a n l ı ğ ı y a y ı n 

l a r ı n d a n c i l t 6 a a y ı 34 - 86, ( A n k a r a M a r t 1946 s. 451 - 463) s . 452 v e 458 ; F e v z i y e 

A b d u l l a h T a n s e l , Garp dillerinden manzum tercüme, 1839 - 1908. ( z i k r . o. y . 464 » 4 7 5 ) 

s . 470 ve 474. T e r c ü m e i le m u k a y e s e k o l a y l a ş t ı r m a k i ç i n L a F o n t a i n e ' l n m e t n i n i a ş a 

ğ ı y a a l ı y o r u m : 

L a c i g a l e a y a n t c h a n t é 

T o u t l ' é t é 

S e t r o u v a f o r t d é p o u r v u e 



Ağustoaböcegi ile Karınca Hikâyesi 

A ğ u s t o s b Ö c e ğ i i l e K a r ı n c a 

Iş edip kendine ahenk ile zevk eylemeyi 
Yazı beyhude geçirmişti ağustosböceği 
Geldi birdenbire vaktâ ki zamân-i sermâ 
Başladı kaht ü galâ olmıya dehşet ferma 
Ne örümcek kurusu var ne de bir sivrisinek 
Yok İdi hâsılı bir habbecik olsun yiyecek 
Şiddet-i cû c ile bîçâre ezildi bitti 
Komşusu mûra gidib hâlini i clâm etti 
Sâl-i âtîye kadar eylemeyi sadd-i ramak 
Bir ik i habbe ödünç istedi pek yalvararak 
Dedi k i : «Hem de hulul etmeden evvel mevsim 
Maca fazla ödemek üzre size söz veririm». 
Etmemiş c âde t Ödünç vermeyi bir kimseye mûr 
Kendisinde bu idi var ise bir parça kusûr 
Bu cihetle böceğe sordu ki • Vakt-i germâ 
Ne idi meşgaleniz bilsek olur mu c a c a b â ? 
Böcek 

«Bâri ma c zûr görün eylediniz çünkü su'al 
Şevk ile türkü çağırmaktı işim rûz-ü ley âl» 
Karınca 
«işiniz çünkü tagannîmiş efendim o zamân 
Durmayub şimdi de raks eyleyiniz bâri hemân». 

Q u a n d l a b i se fat v e n u e : 

P e s u n s e u l p e t i t m o r c e a u 

D e m o u c h e o u de v e r m i s s e a u 

E l l e a l l a c r i e r famine 

I Ifljz l a f o u r m i s a v o i s i n e , 

L a p r i a n t d e l u i p r ê t e r 

Q u e l q u e g r a i n p o u r s u b s i s t e r 

J u s q u ' à la s a i s o n n o u v e l l e . 

« J e v o u s p a i e r a i " , lui d i t - e l l e 

« A v a n t l ' O û t , foi d ' a n i m a l . 

I n t é r ê t e t p r i n c i p a l » . 

L a f o u r m i n 'es t p a s p r ê t e u s e : 

C ' e s t là s o u m o i n d r e d é f a u t . 

« Q u e f a i s i e z - v o u s a u t e m p s c h a u d ?» 

D i t - e l l e à cet te e m p r u n t e u s e . 

« N u i t e t j o u r à t o u t v e n a n t 

J e c h a n t o i s , ne v o u s d é p l a i s e » 

« V o u s c h a n t i e z ! j ' e n s u i s f o r t a i s e ; 

E h b i e n ! D a n s e z m a i n t e n a n t . » 



Robert Anhegger 

La Fontaine'nin metnine sıkı bağlılık açıkça görülüyor. Asıl me
tindeki ritimden adamakıllı ayrılmış bir vezinle, mevzuun icab ettir
diği kıvraklığı vermiyen bir nazım şekli ile ve ayrıca bu gün için 
eskimiş bir dille yazılmış olan bu manzume nihayet nazım kılığına 
girmiş bir nesirdir. Halbuki Tevfik Fikret 'in (1867-1915) tercümesi 
bambaşkadır . O mevzû'a daha serbestçe bir şekil veriyor. Türk hece 
veznine kısa sekizli kalıbı sayesinde La Fontaine'nin şiirindeki ahen
gi yakal ıyor . Gerek ifade gerek dil (bir i k i kelime hariç) halka ya
kındır ve şiir, tercümesİndenberi geçen 35 yıl içinde tazeliğinden bir 
şey kaybetmemiştir. Aynı zamanda bu şiir Tevfik Fikret ' in nasıl ince 
hislerle meşbû1 7 olduğunu bize bir defa daha g ö s t e r i y o r " : Karıncanın 
.zâlim cimriliği Fikret'te, La Fontaine'nin şiirinde göremediğimiz şe-
ıkilde mahkûm ediliyor. 

A ğ u s t o s b ö c e ğ i i l e K a r ı n c a 

Karıncayı tanırsınız: 
Minimini bir hayvandır. 
Fakat gayet çalışkandır, 
Gayet tutumludur, yalnız, 
Pek hodkâmdır ; bu bir kusur: 
Hodkâm olan zâlim olur. 
Bir gün ağustosböceği 
Tenbel tenbel ötüp durmak 
Neticesi aç kalarak, 
Karıncadan göreceği 
Bürûdete bakmaz, gider, 
Bir lokma şey rica eder. 
Der k i : «Acıyınız bize, • * 
Çoluk çocuk evde açız; 
İanenize muhtacız» 
Karınca bir yüreksize 
Lâyık huşûnetle sorar: 
«Aç mısınız?... Ya o kadar 
Uzun, güzel günler oldu; 

' O günlerde ne yaptınız?» 
Böcekler inler: «Açız! Açız! 
Bakın, benzim nasıl soldu; 
O günlerde gülen, öten, 
Sazla sözle eğlenen ben 

27 t i k d e f a Şermîn a d l ı k i t a b ı n d a y a y ı n l a n m ı ş t ı r . ( İ s t . K a n a a t m a t b a a s ı 1320. s. 7 3 ) . 



A ğ u s t o s b ö c e ğ i i l e K a r ı n c a H i k â y e s i 01 

Bugün, bakın, ne haldeyim ! 
Vallah açız, biilah açız; 
Halimize acıyınız İs 
Karınca eğlenir : iBeyim, 
Şimdi de raksedin, ne var? 
Yazın çalan kışın oynar 1» 

4. Fakat artık La Fontaine masallarını serbest değil aslına sadık 
olarak Türkçeye çevirmek zamanı gelmişti. Türk edebiyatı bu tercü
meyi, yeni şiir gelişmesinde bir çığır açan Orhan Veli Kanık'ın kale
miyle kazanmış oldu. Orhan Veli 'nin çevirdiği elli şiir a r a s ında 2 8 şüp
hesiz ki «Ağustosböceği ile Karınca hikâyesi» en güzellerinden biridir. 
Bununla beraber Fransızca aslı ile ilk dör tmısra ' ı Sabahattin Eyüboğ-
lu'nun olan bu tercümede 2 İ ) ancak dikkatle okunduğu zaman duyula-
bilen bir başkalık seziliyor. Bu da, ik i şairi, daha doğrusu iki şairin 
yaşadığı asırları ayıran değişik bir hayat duyuşundan ileri gelse gerek. 
Her ne kadar La Fontaine kendisi bir nevi ağustosböceği hayatı sür-
müşse de bu cins hikâyelerden alınan hisse, devri ve dolayısiyle ken
disi için ahlakî bir gerçek teşkil ediyordu 'M . Halbuki zamanımızda hi
kâyelerin bu tarafı pek ciddiye alınmıyor ve alınamaz da. O yüzden 
olacak ki aslına nazaran daha alaylı bir havanın esdiğini daha (tek
lifsizce» bir lisan kullanıldığını fark ediyoruz: 

C ı r c ı r b ö c e ğ i i l e k a r ı n c a 

Cırcır böceği çaldı saz, 
Bütün yaz. 

Derken kış da geldi, çattı, 
p Seninkinde şafak attı. 

Baktı ki yok biç yiyecek 
Ne bir sinek, ne bir böcek, 
Kalktı karıncaya g i t t i ; 
Yandı, yakıldı, ah etti. 
Üç beş buğdaydan ne çıkar, 
Gelecek mevsime kadar 
Bir kaç tane borç istedi. 

'2S La Fontaine'in masallarının seçme tercümeleri 1948 'da D o ğ a n K a r d e ş y a y ı n l a r ı 

• ( i s t a n b u l ) a r a s ı n d a İ k i k i t a p h a l i n d e ç ı k m ı ş t ı r . 
3 9 S a b a h a t t i n E y ü b o ğ l u , Francis James, Bir konuşma, Tercüme, N o . 3 4 - 3 5 , ş i i r 

• ö z e l s a y ı s ı , İ s t a n b u l 1946 , s . 3 3 9 . 
3 0 B a k m s l . K e d i i le i k i S e r ç e m a s a l ı n a : « N a s ı l bir h i s s e ç ı k a r s a m b u i ş t e n ? Ç ü n 

k ü y a r ı m k a l m ı ş s a y ı l ı r h i s s e s i z k ı s s a l a r » ( A . O ğ u z S a r u h a n t r c . s . 111 vd- , b k z . n o t 3 1 ) . 



92 Robert Anhegger 

İşin kötüsü karınca 
Borca hiç alışmamıştı; 
Bu ricacıya çıkıştı. 
— (Ne yaptınız yaz boyunca?» 
— ı N e rai yaptım?' Saz çaldım saz!» 
e İnayet buyurun, dedi, 
Yemin billâh ederim, 
Eylüle kalmaz öderim, 
— i Ya, öyle mi? Demek k i siz 
Yazı sazla geçirdiniz: 
Şimdi de oynayın biraz». 

Orhan Veli 'nin tercümesi çıktıktan ancak bir yıl sonra Ahmet 
Oğuz Saruhan, Fransız müellifinin 103 şiirini Türkçeye çevirip La Fon
taine'den masallar' adiyle neşre t t i . 3 1 Saruhan'm Ağustosböceğî ile Ka
rınca tercümesinde şiirin aslına bağlılığı sarahatle görülmektedir. Ma
mafih çevirenin bu hikâyesi gerek Orhan Veli 'nin gerek kendi bir çok. 
tercümelerinin yanında (ms, s. 102: İstiridye ile davacılar s. 110: İhti
yar adam ile üç delikanlı) biraz sönük kalmaktadır: 

A ğ u s t o s b ö c e ğ i i l e ' K a r ı n c a 

Ağustosböceği, bütün bir yaz 
şarkı söyledi avaz, 
eli böğründe kaldı kış bastırınca. 

Ortalıkta ne bir sinek 
ne bir böcek... 
Komşusuydu karınca, 
Ona gidip «Acım& dedi; 

dayanabilmek için gelecek mevsime dek » 
bir kaç buğday borç istedi: 

>— Hayvanların başına yemin ederim, 
ilk harmana kalmaz, Öderim, 

hem de faiziyle beraber». 
Borç vermemek karıncanın âdetiydi, 
bu bir kusur, kusursa eğer. 
Borç isteyene sordu yalnız: 
<— Havalar sıcakken ne iş yaptınız?» 
«Siz belki kızacaksınız bana, 

gece gündüz şarkı söyledimdi». 

31 La Fontaine'den masallar (103 m a s a l ) , T ü r k ç e y e ç e v i r e n A h m e t O ğ u l S a r u h a ı o 

( A h m e t H a l i t k i i a b e v i İ s t a n b u l 1949) s. 5 . 



Ağustosböceği ile Karınca Hikâyesi 03 

<Şarkı mı söylediniz? Oh, ne âlâ, 
Öylese oynayın şimdi...» 

5. Yukarda belirttiğimiz gibi hikâyenin, aslında mevcut olan öğü
de, Orhan Veli 'nin lâkayıt kaldığı gibi Münir H. Egeli de bu ahlâk 
vaızhğmdan bıkmış olacak ki kendine has bir şekilde s Yeni Ağustos
böceği ile Karınca» şiirini kaleme -aldı . m Şair sekizli hece vezni ve 
bir kaç tabiriyle Tevfik Fikret ' in tercümesini uzaktan hat ı r la tan 3 ! 1 bu 
beytlerinde aslının gidişini tam tersine çevirerek mevzû'a alaylı fakat 
zehirsiz bir şekil verdi. Üstelik bu buluşunu sade ve iddiasız fakat 
fikrine uygun bir dil ile işleyebildi: 

Y e n i A ğ u s t o s b ö c e ğ i i l e K a r ı n c a 

Artık herkes bunu bilir, 
Ki Ağustosböceği, bir 
Cırıtılı, zurna sesli 
Cam kanatlı, karnı beşli 
Biçimsiz bir hayvandır. 
Sade şarkısı yamandır. 
Bu güzel böcek bütün yaz 
Elinde sedeften bir saz, 
Şarkı söylemiş, eğlenmiş, 
Hep cırcır... diye söylenmiş. 
Derken sırtı yün abalı, 
Eli kocaman sopalı, 
Süpürge sakalı apak 
Başında kardan bir kalpak, 
Poyraz adlı buz atına 
Binerek, içi fırtına 
Dolu bir ney öttürerek, 
Kış baba gelir ça ta r ; 
Her yer çamura batar. 
Bizim Ağustosböceği 
Tükenince yiyeceği 
Bir kaç gün ah, vah eder. 
Sonra karıncaya gider, 

" J 1036 'da A ğ u s t o s b ö c e k l e r i İ l e K a r ı n c a l a r i s i m l i m a n z u m b i r ç o c u k uy ununu y a z ¬

. m ı ş o lan M ü n i r 11. E g e l i ' n m b u ş i i r i n i ş u k i t a p d a n a l ı n m ı ş t ı r : T ü r k e r A c a r o ğ l u , Çocuk 

Şiirleri Antolojisi, A n k a r a 1944 , s. 144. v d . 

33 B u ş i i r i n , H a y d a r A l i D i r i ö z ' ü n de i s a b e t l e i ş a r e t e t t i ğ i g-ibi T e y f i k F i k r e t ' i n K ı ş 

B a b a s ı a d l ı m a n z u m e s i y l e d e (Şermîn İ s t . 1330, s . 44 v d d . ) y a k ı n l ı ğ ı v a r d ı r . 
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Bir parça ekmek ister. 
Karınca gülerek der: 
«—• Sen bir küçük san'atkârsın 
Başımın üstünde varsın 1 
Anbarımda ne görürsen 
Reçel, yemiş, hepsini sen 
İstediğin gibi al ye.„ 
Sade bana şarkı söyle». 

6. Masalımızın mevzû'unu diğer bir şair de başka bir cepheden ele 
almış ve tamamiyle serbest bir tarzda işlemiştir 3 1 1. Aşağıda dört lüğün 
müellifi kendi şahsiyeti ve üslûbunu tamamiyle gösteremeden Zongul
dak'ta 1946 yılında daha 24 yaşında iken veremden ölmüş kabiliyetli 
şair Muzaffer Tayyıp Usludur. Sabahattin Eyüboğiu, o zamandan beri 
neşriyatını tatil etmiş bulunan Yenilikler adındaki edebiyat dergi
sinde onun hatırasına çok anlayışlı ve okunmağa değer bir yazıyı 
ithaf etmiştir. Ben de makalemi Muzaffer Tayyıp Uslu 'nun sade, ma
sum ve dokunaklı mısra'larından daha güzel bir bitişle bağl ıyamazdım 3 5 ; 

Gel etme karınca kardeş 
Ağustosböceğine acı 
Onun mu kabahat sanki 
Şarkı söylediyse bütün yaz, 

3 1 Y i n e h i k â y e m i z d e n m ü l h e m o l a r a k O r h o n M . A r ı b u r n u ş u ş i i r i y a z d ı : 

A ğ u s t o s b ö c e ğ i 

K a r ı n c a l a r a t l a r a b i n m i ş 

A r ı l a r b â l y a p ı y o r k o v a n d a 

B i r s a ğ ı r d ü a y a ü z e r i 

H e r k e s k e n d i a v ı n d a 

S e n s a d e c e ş i i r y a z 

Aziz böcek 

• Ağustosböceği 

(Yücel mecmuası, E k i m 1946, s a y ı 120, s . 14 ) 
3 5 Yenilikler, s a y ı 4 — 5 , i s t a n b u l 1946 . B u m a k a l e i ç i n d e ş a i r i n k ı t ' a s ı d a n e ş r e 

d i l m i ş t i r . M u z a f f e r T a y y ı p U s l u ' n u t ı i l k v e b u g ü n a r t ı k b u l u n m a y a n Şimdilik a d l ı ş i i r 

k i t a b ı Z o n g u l d a k ' t a 1945 d e b a s ı l m i ş t ı r . İ ş i t t i ğ i m i z ş i f a h î b i r r i v a y e t e g ö r e M u z a f f e r 

T a y y ı b b u b e y t i ş u f ı r s a t l a s ö y l e m i ş ; V e r e m d e n h a s t a l a n d ı ğ ı z a m a n k e n d i s i n e b a k a b i l 

m e k İ ç i n b i r m i k t a r p a r a b o r ç a l m a k m a k s a d i y ' l e b a n k a l a r d a n b i r i n e b a ş v u r m u ş f a k a t 

ş a i r l i k c i d d i b i r i n s a n a y a k ı ş m a z m e a l i n d e r e d c e v a b ı a l m ı ş . . . 


